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Работа посвящена функционированию союза και в новогреческой народной сказке. Материалом для исследования послужил первый том сборника сказок Г.Мегаса Ελληνικά Παραμύθια (в двух томах). Сказки, из которых он состоит, записаны в 19 веке в различных областях Греции. Некоторые исследователи отмечают, что, по сравнению с другими сборниками сказок (Иоанну, Лукатос и др.), язык этой книги прост, а синтаксис лишён всякой витиеватости. [Μερακλής 1999: 22] Однако, в комментарии к изданию составитель сборника указывает, что все представленные сказки прямо и непосредственно отражают народный язык того времени (за исключением нескольких, переложенных и дополненных по пересказам и по этой причине не вошедших в исследование). 
Союз και является одним из сочинительных союзов новогреческого языка. Сочинительная связь в сложном предложении также носит название паратаксис. Всего же существует три типа синтаксической связи: асиндетон, паратаксис и гипотаксис. Преобладание паратаксиса над гипотаксисом является характерной межнациональной чертой синтаксиса народной сказки, но притом не является ни нормой, ни отклонением – синтаксис, как известно, в гораздо меньшей степени поддаётся какому-либо «нормированию», чем, к примеру, морфология.
В структуре сказки паратаксис не случаен. Народная сказка традиционна, она сохраняет свои черты с древних времён. Преобладание паратаксиса в ней обуславливается двумя причинами: во-первых, язык народный вполне отражает язык разговорный (на момент записи сказки, соответственно), а разговорный язык и живая речь тяготеют к ССП и бессоюзным предложениям. Во-вторых, существует мнение, что паратаксис  для архаической композиции (а сказка, несомненно, является живой её наследницей)есть «цепочка семантически тождественных элементов, носящих форму внешних различий» [Брагинская 2007: 1]. Также паратаксис подчёркивает ощущение непрерывности, линейности повествования. 
Г.Бабиньотис, указывая в своей грамматике на то, что сочинительные союзы могут связывать как отдельные члены предложений, так и сами предложения, подчёркивает: единственное условие – связываемые элементы должны выполнять одну и ту же синтаксическую функцию. [Κλάρης, Μπαμπινιώτης 2005: 986]
Смысловые отношения между связываемыми элементами при стандартном употреблении союза και могут быть следующими:
1. Полное равноправие.
..λέγανε της ψυχής τους λόγια και συναξάρια
1а. в текстах встречается ещё одна разновидность данной функции, характерная для стиля сказки: соединение однородных членов, близких  по смыслу (повтор)

Ήτανε μια φορά ενας γάδαρος παχύς και θρεμμένος...
2. Временная связь.
…είπαν κ’έφυγαν χαρούμενες
2а. формальная разновидность такой связи, также характерная для стиля сказки: союз και многократно повторяется в сложносочинённом предложении, последовательно соединяя меж собой простые:

Οι προσκυνητάδες γινήκανε τρεις και πήρανε το δρόμο και πηγαίνουν.
3. Логическая связь (часто причинно-следственная)
...κάηκαν κ’οι δύο απ’τη ζούλεια και βουλεύτηκαν να την χάσουν την κακοτύχη τη Μυρσίνα.
4. Соотношение «часть-целое». 
Также автор грамматики выделяет у союза και следующие функции, изначально сочинительным союзам не присущие:
1. Выражение зависимости 
Πάει κι ο τσουτσουλιανός και κάνει μια μετάνοια
2. Усиление значения 
Ε, του λέει ο βασιλιάς, κι αυτό τό κανες.
 Однако, в исследуемых текстах союз και выходит далеко за рамки вышестоящей классификации. Из-за своего крайне важного, как было указано выше, места в тексте сказки как системе, паратаксис расширяет границы своего влияния, и союз και, как главный его элемент, берёт на себя нехарактерные функции, а именно:
· вводит определительное предложение 
Στο δρόμο πηγαίνοντας βρίσκουν την πάπια και τους λέει...

· вводит придаточные обстоятельственные предложения следствия
...συ δεν είσαι που θολώνεις το νερό και δεν μπορούν να πιούν τ’αρνάκια;
· употребляется в значении противительного союза
…σύρε να πάρεις μια βάρκα κ’εγώ πα να συμφωνήσω με το γάδαρο

· вводит придаточные обстоятельственные предложения причины
Κυρά μάννα θάλασσα, έβγα και σε θέλω

· вводит придаточные временные предложения
Τούτο δα το φίδι, σαν ήταν μικρό, το ηύρα και θέλανε να το σκοτώσουν δύο παιδιά

· вводит изъяснительные предложения

Βλέπει και βγαίνει από μέσ’απ’τη χελώνα μια κοπέλλα.
Такое разнообразие оттенков смысла одного союза отчасти объясняется тяготением сказки к своим архаическим корням: так, в Древнегреческо-русском словаре Дворецкого мы можем найти более двадцати контекстных значений союза καί, среди них и, в том числе, а именно, хотя бы, однако, неужели, к тому же и др.

Необходимо также отметить, что союз και не перенимает какую-либо из перечисленных функций полностью, а лишь заменяет соответствующие союзы в отдельных случаях. Так, например, в соседних предложениях могут встретиться два определительных предложения, одно из которых будет вводиться союзом και, а другое – обычным для такого случая союзом που.
Употребление союза και разнится от сказки к сказке и часто непосредственно зависит от места происхождения материала. Так, ярким примером может послужить различие сказок, записанных на Кефалонии и на Лесбосе: и те, и другие характеризуются длинными предложениями, однако:
· в первом случае простые предложения в них соединяются с помощью союзов

Και πήγε από πόρτα σε πόρτα και τρόμαξε να βρη να της δώσουν ένα ξερογώνιαδο και το μούσκεψε καλά καλά με το νερό και το μοίρασε στα παιδιά της...
· во втором случае в похожих предложениях используется бессоюзная связь
Πάει σε μια πλάκα μεγάλη, έπειτα τον χτυπά απάνω, έσπασε, χύθηκε το γάλα πάνω στην πλάκα.
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